
  [image: cover.jpg]


  Borítószöveg


  Hogy boldogok-e errefelé az emberek?


  Halovány fogalmam sincsen. Igazából azt sem tudom, mi az a boldogság. Persze fordulhatok filozófusokhoz, hogy megértsem, csakhogy a bölcselőhad elég kuszafejű népség. Összevissza magyaráznak, gyakran teljesen felfoghatatlan dolgokat mondanak, és amennyire szigorúak kollégáikhoz, éppen annyira elnézőek önmagukkal szemben. Az egyik hírhedt gondolkodó például azt írja: boldogság nincsen. Majd pontosan kifejti, hogyan kell boldognak lenni. Miközben összegyűjtjük a boldogság kellékeit, boldognak kell lennünk. Na, ez rendesen odabasz, mi?


  Cserna-Szabó András 2008-as novellafüzére új kiadásban jelenik meg a Helikon Kiadó gondozásában.
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  Előszó


  Hogy boldogok-e errefelé az emberek?


  Halovány fogalmam sincsen. Igazából azt sem tudom, mi az a boldogság. Persze fordulhatok filozófusokhoz, hogy megértsem, csakhogy a bölcselőhad elég kuszafejű népség. Összevissza magyaráznak, gyakran teljesen felfoghatatlan dolgokat mondanak, és amennyire szigorúak kollégáikhoz, éppen annyira elnézőek önmagukkal szemben.


  Az egyik hírhedt gondolkodó például azt írja: boldogság nincsen. Majd pontosan kifejti, hogyan kell boldognak lenni. Miközben összegyűjtjük a boldogság kellékeit, boldognak kell lennünk. Na, ez rendesen odabasz, mi?


  Egy másik igen rosszhírű csűrcsavaró pedig így fogalmaz: Az ember boldogságának kis kertje helyét az isten háta mögött, sőt gyakran vulkanikus talajon jelölte ki. Akinek hét anyja van, az fejtse meg.


  Ráadásul a filozófusokkal még az is jelentős probléma, hogy jórészük már réges-régen halott, alulról szagulja a bölcsesség kábító ibolyáját, így az a lehetőség sem áll fenn, hogy addig pofozzuk, rugdossuk őket a porban, vagy addig csavarjuk hátra a kezüket, míg el nem árulják, mi a szarra is gondoltak valójában.


  Én személy szerint azt hiszem, hogy a boldogság azért mégiscsak létezik. Hiszem, mert én már láttam boldog embert. A Morafcsik-féle vegyeskereskedés eladónője boldog volt. De talán még az sem túlzó fogalmazás, ha azt állítom, nem Morafcsikné volt boldog, inkább a boldogság maga volt Morafcsikné.


  Klotild néni, így szólította őt a férjén kívül mindenki, a bölcsistől egészen az aggastyánig, majdnem négyszáz kilót nyomott, hófehér arcán rózsaszín púderfoltok úsztak, mint bodros felhők a májusi égen, csókos ajkán csábítóan piroslott a rúzs, smaragdzöld szemei macskásan ragyogtak, fodros hajkoronája pedig mintegy barokk aranykeretbe foglalta mindezen csinosságot. De még arcának gyönyörűségét is felülmúlta dekoltázsa. Az a selymes bőrfelület  mely a zsáknyi mellek felett kezdődött, és a puha, zsíros nyak alatt végződött  úgy vonzotta a férfiszemet, mint dög a hiénát. Amely kandúr megpillantotta, annak vége volt, annyi, fin, nem tudta többé tekintetét levakarni a pazar látványról, game over, csak állt megbabonázva, földbe gyökerezett lábakkal, konyec filma, és moccanni sem tudott.


  Klotild néni alakja egymaga töltötte meg a szobányi vegyeskereskedést az alsóvárosi Szűz utca és Szív utca sarkán, melyet csak Klotild-trafiknak hívtak. Abban a boltban nem volt semmiféle árucikk. Hogyan is lehetett volna? Ha Klotild néni reggel kilenckor begyömöszölte magát az üzletbe, oda már nem fért be semmi, a trafik dugig megtelt, még egy gyufaskatulyát se lehetett volna bepréselni mellé. Így a vevők sohasem lépték át a Morafcsik-féle vegyeskereskedés küszöbét, csak kinyitották az ajtót, a csengő édesen csilingelt, s ha a látványtól egyáltalán meg tudtak szólalni, akkor bekiabálták, mire lenne szükségük.


  Ukrán borotvapengét keresek  mondták például.


  Nincs  mosolygott mágikusan Morafcsikné, és arcán, akár szerelmes agár a réten, végigszaladt a boldogság.


  Mások brit esőkabátot kerestek, olyat, ami birkafaggyúval van bekenve, hogy a víz leperegjen róla.


  Nem is volt  nevetett Klotild néni, és a boldogság huncutul csillogott szeméből.


  Voltak aztán haszontalan kölykök, akik egyedül nem merték kinyitni a Klotild-trafik ajtaját, inkább bandába verődve látogatták meg Morafcsiknét.


  Csókolom, Klotild néni  hebegték megigézve , Donald kacsás rágógumit keresünk, arra gondoltunk, talán Klotild néninek van Donald kacsás rágógumija, mert, tetszik tudni, nekünk éppen Donald kacsás rágógumira lenne szükségünk…


  Nem is lesz  kacagott a trafikos asszony, az épület vele együtt remegett, és a boldogság, akár a huzat, becsapta az apróságok orra előtt az ajtót.


  De nemcsak a hímnem képviselői látogatták szívesen és gyakorta a Morafcsik-féle vegyeskereskedést, a vásárlók, azaz a vásárolni kívánók között jónéhány lány és asszony is volt. Ők mindig precíz sminkben, vadonatúj frizurával és gondosan összeválogatott ruhakölteményekben érkeztek Klotild nénihez, hiszen tudta mindenki, milyen kényes Morafcsikné ízlése a női ápoltságot illetően.


  Édes Klotild néni, csak az után érdeklődöm, hogy megérkezett-e már az az argentin nejlonharisnya, tetszik tudni, az a csíkos, amit tangóhoz kell viselni?


  Nem érkezett meg, aranyom, és attól tartok, idén már nem is fog megjönni  gurgulázott Morafcsikné, és a boldogságtól kövér izzadsággyöngyök szánkáztak homlokáról roppant dekoltázsa felé, hogy sűrű mellei között tűnjenek el.


  És ott voltak a vén kujonok, akiknek gyávasága talán még a kisfiúkén is túltett. Ők egész álló nap csak golyóztak a ligetben, azon a salakos kis téren, melynek felső sarkában Negyedik Béla gubbaszt trónján, és közben máson se járt az eszük, csakis azon, milyen indokkal nyissanak be Klotild nénihez.


  Csókoljuk az édes kacsóját, drága Klotildka  emelték meg egyszerre panamakalapjukat.  Csupán csak arra lennénk kíváncsiak, tetszik-e tartani hubertuszt? Félre ne tessék érteni minket, nem a gyógyfüvekkel ízesített likőrféleségre gondolunk, melyet a vadászok védőszentjéről, Szent Hubertuszról neveztek el. Nem. Nem vagyunk mi olyanok. Ugyan. Mi azt a divatos szabású, zöld lódenszövetből varrt kabátot keressük, ami…


  Hiánycikk  röhögte hosszan Morafcsikné asszony, hogy időt hagyjon a rozogáknak a gyönyörködésre, feje felett a boldogság glóriaként ragyogott.


  Klotild néni napjában többször is magára zárta a trafik ajtaját, mert időnként az összegyűlt boldogság felrobbant benne. Ilyenkor az egész alsóvárosban érezni lehetett a rengéseket, melyeket a trafikos néni nyögései okoztak. A csillár kilengett, a parketta recsegett, a kocsonya remegett a tányéron.


  Senkinek nem fért a fejébe, ez a boldogságra született szépasszony hogyan mehetett nőül egy olyan savanyú, szigorú és bigott férfihoz, mint a halséf Morafcsik Lukács. Ez a mosdatlan, villogó görényszemű alak egész nap pontyokat, csukákat, harcsákat fejezett és belezett, de olyan gyűlölettel, hogy a halak húsa megkeseredett. Gyakran előfordult, hogy véres pakomparttal jelent meg hajnalban a piacon.


  Záráskor a nagybajuszú Morafcsik az üzlet elé jött teherautójával a feleségéért, és minden egyes alkalommal azt mondta a röhincsélő-viháncoló Klotild néninek:  Meglásd, Tilda, egyszer még megver téged a Jóisten, vagy ha Ő nem, hát, horribile dictu, kiprédikálnak a dómban!


  De Morafcsiknénak mindig megvolt a maga válasza:  Lónak a faszát a te füledbe, Lukács! Hát mán egy kis boldogság is bűn?  és úgy rázkódott a hahotázástól, hogy alig bírta magát kiszabadítani a négy fal közül. Felkászálódott a platóra, plédet tett a feneke alá, hogy a halbűztől megóvja ruháját.


  Aztán Klotild néni eltávozott, halálra röhögte magát. Sokan azt mondták, meghalt vele a boldogság is. De én ezt nem hiszem. Meghalt a boldogság, meghalt az igazság, meghalt az Isten  ez mind afféle filozófus-hablaty, kába süketelés, fittyfütty. Se füle, se farka.


  Hát hogyan is halhatott volna meg valami, amiről ma is ennyit beszélnek. A piacon egy templomszagú vénasszonytól például ezt hallom: boldog, akinek hűtlensége megbocsátatott, vétke eltöröltetett, s boldog az az ember, akinek az Úr nem rója fel bűnét, és nincs lelkében álnokság. Ugye-ugye. Nagyapám szerint a boldogság emléke már nem boldogság, viszont a fájdalom emléke még igenis fájdalom. Nem hülyeség, kicsit sem az. Azután egy bankigazgatótól tudom, hogy az ember élete két részből áll, az elsőben reménylünk egy boldog jövőt, a másodikban bánkódunk elkövetett hibáink felett, s e két időszak között alig marad egy percünk a csendes, boldog élvezetre. Sivár gondolat, nem vitás. Egy detektív pedig azt árulta el nekem az antikvárium ajtajában, hogy azok a dolgok, amelyekre leginkább áhítozunk, nem történnek meg, vagy ha megtörténnek is, nem abban az időben és nem olyan körülmények között, amikor szertelen örömet okoznának. Nahát… És akkor még nem is említettem azt a megszállott biliárdjátékost, dr. Emlék Bundást, aki válóperes ügyvédként praktizál, s aki szerint ki bánatot sosem ismert, az a boldogságot meg sem érti. Mély, kétségkívül mély. Még a temetőcsősznek is van véleménye a boldogságról: könnyelmű fruska, nem időz sokat egy helyen, hajad szemedből elsimítja, megcsókol, s tűnik hirtelen. Hát nem szörnyű? Egy kurtizán meg, Rézangyalnak hívják, ezt súgta minap fülembe: a boldogság nem könnyű dolog, önmagunkban meglelni nagyon nehéz, másokban meglelni lehetetlen. Borravalóval jutalmaztam a szép ideát. Egy öreg kőszobrász pedig részegen azt dadogta felém: a boldogság meg a boldogtalanság egy sereg olyan dologtól függ, amely nem látszik, amelyről nem beszélünk, s amelyet nem is lehet elmondani. Mindenesetre titokzatos. Egy önsorsrontó könyvtáros pedig ezt kötötte orromra: nem boldog, aki nem akar boldog lenni. Ebben azért lehet valami. Mint ahogy abban is, amit egy szanatóriumi ápolótól hallottam: ha boldogságunk van, mindenünk van, ha pedig nincs, mindent elkövetünk, hogy megszerezzük. Szent igaz, én mondom. Nagyon kevés kell ahhoz, hogy boldoggá tegyenek minket, de ahhoz, hogy azok is maradjunk, több kell, mint amennyi a mennyben és a földön csak megtalálható  ez egy reménytelen kőműves vélekedése. Egy kétéltű harcsa pedig ezt tátogta felém tegnap vagy tegnapelőtt: nem teheted boldoggá az embereket a magad esze szerint, hagynod kell őket boldoggá vagy boldogtalanokká lenni a maguk módján, mert a természet folyvást gondoskodik az emberi boldogság legfőbb eszközeiről, figyeld meg, mint nő a gabona, mint fakad a bimbó, haladj ziháló tüdővel az eke mögött, olvass, gondolkodj, szeress, mert ezek azok a dolgok, amik az embert boldoggá teszik.


  Na tessék! Ki hinné? Pedig csak egy harcsa.


  Ám a legtöbb igazság mégis egy valahai kegyszerkereskedő szavaiban lakik: amikor a boldogság egyik kapuja bezárul, akkor egy másik kinyílik előttünk, s néha olyan sokáig nézzük a bezárt ajtót, hogy nem vesszük észre azt, amelyik kinyílt.


  Klotild nénivel becsukódott a boldogság egyik ajtaja. Egy puszibolt bezárt. De valahol bizonyosan kinyílt egy másik. Vagyis a boldogság él, és köszöni, jól van. Ennek bizonyítására bőven elég, ha elmesélem, mi történt Klotild néni temetésén.


  A gyászbeszéd elmondására a Morafcsik-féle vegyeskereskedés szomszédságában működő Szív utcai hentesüzlet tulajdonosát kérte fel Lukács, mert tudta, igen jó barátságban volt néhai nejével. A hentes  keszegfejű, sápadt fickó, valami Bajki, olyan vézna és apró, akár egy zsoké  ki is ment a mikrofonhoz, ott állt percekig, de meg nem szólalt. Morafcsik egyre idegesebb lett, toporgott, a bajszát rágta, tapsolt, végül nem bírta tovább, ráförmedt a húsboltosra:  Hát ugyan hol az a beszéd, uram?


  A gyásznép éppen olyan mérgesen meredt a húsosra, akár Lukács, s a levegő szinte megfagyott körülötte. Szóról szóra megtanulta a beszédet, de most az egész kiröppent a fejéből. Ott állt bambán az óriási koporsó mellett, amibe, úgy saccolta, három megtermett sertés is belefért volna.


  Elfogyott  vágta ki magát végül a hentes, és az összegyűltek dőltek a röhögéstől, hogy a könnyük kicsordult. Mikor a szertartásról hazaértünk, még mindig lengett a csillár, recsegett a parketta, rezgett a kocsonya a tányéron.


  1.


  Fikár József még a Józsi bácsi megszólítást se érdemelte ki, mindenki csak úgy hívta: Jóbá. Svájcisapkáját százötvenegy centi választotta el bakancsa talpától, lapátfüleibe olykor belekapott a huncut szél, szája sarkából mindig nyálas gyufaszál lógott, és hétfőtől szombatig ugyanazt a zöld zubbonyt és festékfoltos márványfarmert viselte. A rangja sem volt túl magas, igazolványának foglalkozásrovatában az állt: városgondnok. Ami azt jelentette, egyszerre volt utcaseprő, hókotró, kertész, karbantartó  mikor mire volt szükség. Ja, és ő viselte gondját a szobroknak is.


  Jóbá bármikor kapásból fel tudta sorolni a város mind a huszonhárom szobrának nevét. Ez a mutatványa mindössze fél deci törkölybe került. Rátámaszkodott az uszoda melletti, a Menzeszes Csigához címzett italbolt nedves pultjára, lehúzta a pálinkát, és már hadarta is:  A kórházparki Pisilő kisfiú, a ligeti Negyedik Béla, a temetői Delilah, a Hétpecsét utca sarkán a Kézmosó Pilátus, a vasútállomási Legnagyobb magyar, a sétálóutcai Fülmetsző Péter, a hegyaljai Szimpatikus bányász, a fürdőben a Vonakodó Zsuzsánna, Hűtlen sáfár a Bunda Bank előtt, a szanatórium kertjében ülő Sára, apiaci márvány János apostol, a kuplerájnál a Parázna Rácháb, Kétszívű Géza fejedelem a Hit, Remény & Szeretet Áruház parkolójában, a postaparki Fortuna, az Arzén-téri szökőkút tetején a Makrancos Kisjézus, a kiserdei tisztáson a Taxis nő és az a hét személy, aki a főtéri Szentháromság-szobor körül látható: Rozália, Vendel, Sebestyén, Konstantin, Alajos, Ferenc és a Szeplőtelen Szűz.


  Korán érkezett a hideg. Jóbá már október huszonhetedikén megkapta a műemlékvédelmi osztálytól az ukázt, másnap kezdjen a szokásosnál egy órával korábban, és öltöztesse fel télire a szobrokat. Jóbá még aznap vételezett (magától, hiszen a raktáros is ő volt) a városháza pincéjéből huszonhárom vászonzsákot és két guriga spárgát. Hajnalban úgy sietett, hogy még a rendes reggeli stampedlijére sem tért be a Csigába. Ötkor pattant ki az ágyból, pillanatok alatt összekapta magát, csak a bakancsát kellett felhúznia, este zubbonyban, nadrágban bújt a paplan alá. Negyed hatkor már a biciklijén ült, és a lakásától legmesszebb álló szobor felé, a hegyaljai Bányászhoz kerekezett.


  Az alkotója által rokonszenvesnek talált bányászra igen nehezen ment fel a zsák, úgy kellett rácibálni, és az Isten lelke is folyton beleakadt a vászonba. Furcsa egy szobor vagy te, gondolta Jóbá, inkább vers lettél volna, mindannyian jobban járunk. A városgondnok három helyen jól átkötözte a szobron a vásznat, hogy a hideg szelek ne kaphassanak a ruha alá. Megveregette a Szimpatikus széles, kemény vállát, és azt mondta neki:  Tavasszal találkozunk, pajtikám.


  Fél óra alatt végzett az első szoborral, ami kitűnő időnek számított, de ha este, még zárás előtt a Csigába akart érkezni, ezt a feszes tempót tartania kellett.


  De képtelen volt tartani. A Pisilő kisfiú kukija csúnyán felhasította a zsákvásznat, össze kellett ölteni. A Fülmetsző kardja sem lett kisebb tavaly óta, így Péter ezúttal is csak két zsákba fért bele. A spárga vacak, ócska volt, folyton elszakadt, Jóbá nem győzte átfagyott ujjaival gyártani a csomókat. És persze mindegyik szoborral beszélgetni kellett kicsit, meg ne sértődjenek. Még szerencse, hogy délután három körül  miközben az elbűvölő Ráchábot öltöztette, akinek a bőre olyan sötét volt, mintha bronzkórban szenvedne  a piroslámpás házból a szeplős, kicsi kézilány hozott neki egy bögre forró sárkánypálinkát, amitől aztán jóval olajozottabban ment a munka.


  Háromnegyed nyolcra ért az utolsó előtti szoborhoz, a Legnagyobb magyarhoz. Az évek során úgy alakult, hogy ezt a szobrot Jóbá minden télen és tavasszal megölelte. Ő sem tudta, miért, a többieknek nem járt ez a tisztesség. De hát, gondolta a gondnok, ez mégiscsak a Legnagyobb, valahogyan meg kell különböztetni. És ahogyan ott ölelgette, szorítgatta, lapogatta a Stefánt (így hívta, ha négyszemközt maradtak), egyszer csak ráeszmélt, hogy nem lesz elég a zsák. Hogy tegnap teljesen kiment a fejéből, a Fülmetszőre kettő jár, azaz összesen nem huszonhárom, hanem huszonnégy kellene. És a madzag is kezd elfogyni. Hogy tekeredne kilincsre a belem, átkozódott Jóbá. Az órájára nézett. Pontosan nyolcat mutatott. Mire felruházza Stefánt, legalább fél óra. Ha megjárja a raktárt, az még fél. És akkor még Zsuzsánnát nem is számította. A Csiga viszont fél tízkor zár. Szigorúan.


  A gondnok lekuporodott a Legnagyobb csizmájára, gondolkodni kezdett. Végül úgy határozott, nincs mit tenni, szesz nélkül nem megy, Stefánt még felkészíti a télre, aztán indul a Csigába. Zsuzsánnának pedig egy nappal tovább tart az ősz.


  Kilencre érkezett a kocsma elé, lelakatolta biciklijét, futólépésben érkezett a pulthoz.


  Négy csizma sör, verdung törköly  lihegte.


  Huszonnyolc perc múlva stand  mondta barátságtalanul Pikért Kettő, a Menzeszes Csiga bérlője, de már öntötte is a pálinkát.


  Jóbá fáradtan dőlt rá a söntéspultra, indításnak a pálinkából húzott egy nagyot.


  Jóbá  kérdezte a kocsmáros , te mit gondolsz az ereklyékről?


  Hát a papok mit gondolnak?  kérdezett vissza a gondnok.


  A fene tudja  morogta Pikért.


  Hát én akkor a papokkal értek egyet  vágta rá Jóbá, szájához emelt egyet a négy csizma közül, hajtásra kiitta.


  Csend lett.


  Jóbát aznap este már nem kérdezte senki, ő sem erőltette a beszélgetést, szeretett volna zárásig végezni az italokkal.


  A záróra, kivételesen, csak háromnegyed tízkor jutott eszébe a kocsmárosnak. Hátrament a kolompért a raktárba. Jóbá fogta a maradék törkölyt, s hogy gyorsítson kicsit, beleöntötte az utolsó sörbe.


  Fikár úr  hallotta ekkor a háta mögül.


  Visszaengedte a sercsizmát a pultra, meg is akart fordulni, de végül úgy döntött, nem teszi, biztos csak a fáradtságtól képzelődik a füle.


  Fikár úr, Jóska bátyám!


  Erre már hátranézett, annál is inkább, mert látta, hogy a kolomppal előjövő Pikért Kettő rémülten fordul vissza a sötét raktárba, néhány vendég az asztal alá bújik, a többiek meg egymást letiporva futnak a vécé felé.


  Az ajtóban vászonruhás, délceg ember állt, még a feje sem látszott ki a zsákból, mellette mezítelen asszony, jó húsos, de formás. Mögöttük zsákok végeláthatatlan sora.


  Jóbá hallotta, hogyan noszogatják hátulról a magast: Stefán, mondjad neki. Mire vársz?


  Herr Joseph, a jelen cirkumstanciák közepette Zsuzsánna állapotai tarthatatlanok  jelentette ki Stefán.


  Jóbá képtelen volt megszólalni. Inkább előrelépett, megölelte a zsákos alakot, hátha attól majd megoldódik a dolog.


  De nem oldódott meg. A társaság nem mozdult, csak egy kicsiny csomag mászott előre Stefán lábai közt. Jóbá csak akkor tudta megállapítani, hogy nem a Makrancos Kisjézus az, hanem a Pisilő kisfiú, amikor megszólalt.


  Józsi bácsi, a Zsuzsika nénit kukkolják a rozogák. Tetszik tudni, a strandkerítés mögül, mindnek panamakalap van a fejin, és ottan rázzák a micsodájukat, még nyögnek is hozzá.


  A háttérben a zsákok mind-mind bólogattak, a huzatban reszkető Zsuzsánna szégyenkezve sütötte le szemét, messziről harangszó hallatszott, kíváncsi szempárok villantak elő a vécéajtó mögül, és a városgondnok a csempepadlóra köpte a csócsált gyufaszálat, hogy semmi ne zavarja a gondolkodásban.


  Azon az októberi éjjelen, két fok hidegben az öreg Jóbá gatyában, zokniban, svájcisapkában tekert haza. Áldotta az eszét, hogy nem késett le a Csigáról. Szétbaszna a hideg, gondolta a biciklin ülve, ha nem kaptam volna be egy kis pálinkát. Az ember fűtés nélkül ne menjen sehova, ez az első parancsolat, szögezte le, minden törvény csak ezután jöhet.


  Otthon beugrott a forró vizes kádba, és arra gondolt, milyen izgatóan feszült Zsuzsi kerek popsiján a márványfarmer.


  Még a végén belehabarodok… Hetvenhat évesen egy ilyen kölyöknyi jószágba.


  2.


  Öreg este volt, a kihalt Hétpecsét utcára fehér szőnyeget terített a tél, a sarkon álló Kézmosó Pilátusból hóembert csinált, a járdán néhány átfázott varjú nézegette lábnyomát a szűzhóban. A 6. ház 2-es számú lakásában  odú volt ez inkább, mellékhelyiség és konyha nélküli bérszoba  békésen duruzsolt az olajkályha. A bérlő, Móricz Móric egy trónszéknek beillő, ódon fotelban ücsörgött. Lábán mamusz, nyaka körül pamutsál, fején zsíros filckalap. Spirálfüzetébe rajzolgatott, és házi konyakot iddogált, melyet csapvízből, patikai szeszből és konyakaromából vegyített magának, sőt a karácsonyra való tekintettel ezúttal némi virágmézet is adott italához.


  Móricz, az író nagy munkában volt, Simon mágus és Zsófia szerelméről készült elbeszélést írni. Még ifjúkorában egy drága kávéház csillogó márványasztalánál azt mondta neki a színdarabjairól és krokijairól elhíresült agg mester, hogy Simont minden író megírja, Simont egyszer minden írónak meg kell írnia, ki elébb, ki később, de nem lehet megúszni. Móric akkor kicsit részegen és nagyon nyeglén azt felelte:  Ugyan, öreg, csak egyetlen komoly filozófiai kérdés van, a pina.


  A mester elmosolyodott, és annyit szólt halkan:  Igen, fiam, csak egyetlen kérdés van, de az az öngyilkosság.


  Akkor Móricz Móric, az ünnepelt és fiatal erotista azt gondolta, vén szaros, folyik a taknya és Camus-t böfög. De most, harmincegynéhány évvel később ebben a kopott odúban ücsörgött, Óbester dohányt szívott, kicsit tán a taknya is folyt, és Simon mágusról készült elbeszélést írni.


  Szokása szerint, mielőtt a szavak egymáshoz illesztésébe fogott, megrajzolta hőseit. Már leskiccelte az alacsony, izmos, enyhén kopaszodó, deres szakállú, hajlott orrú és birkaképű Simont, akinek bal füléből önnön farkába harapó aranykígyó lógott  most Zsófia, a szíriai hetéra következett. A comboknál kezdte, ám mikor az érett, csillogó női hús határvonalait kijelölte, irgalmatlan merevedése támadt, legszívesebben elhajította volna a plajbászt, és meg sem állt volna az Asmodeus utcai kuplerájig. Átmenetileg a maszturbáció lehetőségét is fontolgatta, de végül erőt vett magán, és nekiállt, hogy kiszínezze Zsófia indiai selyemsálát. Mire a tarka kendő kész lett, az író megkönnyebbülve tapasztalta, hímtagja lenyugodott.


  Azután a húsos ajakhoz kezdett  mely merevedési szempontból szintén nem volt veszélytelen vállalkozás , és kortyolt egy kis konyakot. Mikor a vizespoharat visszahelyezte a nyolcszög alakú, meggyfa dohányzóasztalra, matatás zaját hallotta a háta mögül. Varjak mászkálnak a bádogpárkányon, gondolta, és megnyugodva dőlt hátra a fotelban.


  Csakhogy a havas párkányon nem kopog a varjúláb, jutott eszébe. Felpattant, és megfordult. A gyéren feldíszített, apró karácsonyfa mögött  a fenyőt délelőtt vette a Hit, Remény & Szeretet Áruház parkolójában, néhány szem szaloncukor pedig még maradt tavalyról  hosszúhajú, szakállas fiatalember állt. Az író (akinek ősei borkereskedők voltak) fegyver gyanánt megragadta a kristály hamutartót, a csikkek mind a hajópadlóra hullottak, és ráordított a betolakodóra.


  Maga mi a faszt keres itt?


  Lebuktam  vigyorgott a libabőrös idegen.


  Hogy a picsába került a lakásomba?


  Jaj, ne legyen már olyan szigorú, Móric! Csak a munkámat végzem  mondta szelíden a vékonydongájú idegen, majd az íróhoz lépett (akinek kezében még mindig remegett a hamutartó), és barátságosan megveregette a vállát.


  Spicli. Nem lehet más, csakis egy spicli, gondolta az író (akinek füstszínű bajsza maga volt az elegancia), miközben a hamust visszatette az asztalra. Csak az nem fért a fejébe, ugyan kinek állna érdekében őt megfigyelni. Hiszen én nem is politizálok, még szavazni se járok, morfondírozott. Azt sem tudnám megmondani, ki az államelnök, de még azt se, ki ennek az istenverte városnak a polgármestere. Mindenesetre, állapította meg az író (aki évtizedekkel korábban Roger G. Asmas néven népszerű erotikus füzeteket publikált a fővárosban), semmi okom sincs arra, hogy barátságtalan legyek ezzel az emberrel. Nem kívánhatom tőle, hogy ebben a pokoli hóesésben az utcáról figyeljen. Ha nekem jár a meleg és a konyak az íráshoz, hát neki is jár a megfigyeléshez. Igaza van, csak a munkáját végzi, ahogy én is.


  Inna velem egy pohárka konyakot?  kérdezte szívélyes vendéglátóhoz illőn az író (aki ötvennégy évesen még mindig rágta a körmét), majd visszatelepedett a fotelba, és a dohányzóasztal másik oldalán álló tonettszékre mutatott. Foglaljon helyet, kérem!


  Igazából nem szabadna, még rengeteg dolgom van ma este  mentegetőzött a zsíros hajú idegen, és már le is ült.  Idénymunka. Egész évben unatkozom, lógatom a lábam, malmozok, ilyenkor meg beleszakadok a gürcölésbe. Nem jól van ez így kitalálva, de hát egyszer van az embernek születésnapja. Már úgy értem, egyszer egy évben.


  Az író (aki a női nem és a kárhozat közé egyenlőségjelet tett) nem nagyon értette, miről beszél az angyalarcú idegen, de illedelmesen bólogatott. Töltött, koccintottak.  Ex libris!  kiáltotta az író (akinek hangját a konyak jelentősen megrágta az évek során), és mindketten lehúzták a vizespohárnyi szeszt.


  Szerencsétlen pára  borzadt el az író (aki az édesapjától örökölt sarokházat az érettségi bankettjén játszotta el rablóultin), mikor szemrevételezte a gyér szakállú idegen öltözetét, ilyen mogorva hidegben egy szál vászonhacukában meg ebben az elrongyolt szandálban nem lehet valami lélekemelő foglalatosság megfigyelni!


  És mondja, min dolgozik éppen, mester?  kérdezte a hajlott orrú idegen, hogy megtörje a kínos csendet.


  Nem hiszem, hogy érdekelné  legyintett az író (aki egykor a Manna Restaurant törzsvendége volt), és azt gondolta magában: na, elkezdődött a szaglászás, a faggatás, a kihallgatás , semmi politika. De szívesen megmutatom, nincs ebben szemernyi titok se. A legendás Simon mágusról és hűséges társáról, Zsófiáról írok. Megnyugtatom, a történet teljesen apolitikus, az erotikára koncentrálok. Pontosabban csak fogok koncentrálni. Most még csupán a skiccelésnél tartok, ezután jön a szerkezeti váz kialakítása, és ha ez is kész, talán nem hagynak majd cserben a szavak. Bár ami azt illeti, mostanában nem vagyunk nagy barátságban.


  Zsófia!  sóhajtotta a szűkhomlokú idegen.  A legédesebb perdita, akit valaha láttam. Bár még csak tizenhat esztendős volt, amikor elhaláloztam, már akkor is ódákat zengtek a combjairól. Az arcának pedig különös, szinte túlvilági bájt adott kancsalsága. Állítólag minél meztelenebb volt, annál jobban bandzsított.


  Nemcsak spicli, de bolond is, állapította meg az író (akihez egykor dúsgazdag dámák írtak szerelmes költeményeket). Teljesen háborodott szegényke. Még hogy elhalálozott! Lehet, hogy nem is tégla, hanem egy szökött elmebajos. Meglógott a tébolydából, s most bujkál az ápolók elől. Láttunk már ilyet. Talán felmászott a villámhárítón, és beugrott a szobába, amikor szellőztettem. Gyanús. A spion mindenfélével fel van szerelve, álkulcsok, lehallgató készülék, fegyver, miegymás. De ennél az égegyadta világon semmi nincs. Sőt mind a két tenyere lukas. Mintha pisztollyal lőtték volna keresztül. Lehet, hogy öncsonkító. Vagy dühöngő őrült. Jó lesz vele vigyázni!


  Ha el tetszett már halálozni, akkor mégis kihez van szerencsém? Talán egy kísértetet tisztelhetek önben?  tudakolta az író (akinek szemei alatt mély és sötét gödröket hagyott az ópium) olyan szelíden, ahogy csak kötözni való bolondokkal szokás beszélni.


  Méghogy kísértet  nevetett a hús-vér idegen , ne ugrasson! Hát nem ismer meg? A nevem Jézus. Jézus Krisztus. Dereng már valami? A Jézuska, aki ajándékot tesz a karácsonyfa alá.


  Én pedig az emberi koponyából bort vedelő Byron lord vagyok, örvendek a szerencsének  nyújtotta kezét az író (aki édesanyjától mindössze egy Gassel márkájú, osztrák revolvert örökölt).


  Nem hisz nekem.


  Hát, ami azt illeti… De ne zavartassa magát. Mindannyian álomvilágban élünk. Én például írónak képzelem magam, de tizenhét éve egy kurva betűt le nem írtam. Sőt, képzelje, ismerek egy patikust, itt működik a közelben, ő egyenesen Belzebubnak gondolja magát. Nem nagy ügy, a legjobb családban is megesik az ilyesmi.


  A szandálos idegen a térdeit csapkodta a nevetéstől.


  Szóval maga is ismeri Vilmost?  kérdezte.  Sátáni figura, mondhatom! Most jártam nála, mielőtt magához jöttem volna! És tudja, mit tettem a fája alá? Egy tucat legyet. Persze díszdobozban, színes szalaggal átkötve, masnival. Hogy milyen orgia lesz ott szenteste! Te szent ég!


  Hogyne ismerném  húzta ki magát büszkén az író (akit évtizedek óta derékfájdalmak gyötörtek) , majdnem írtam róla egy elbeszélést. Csak tudja, a szavak…


  A magát Jézusnak mondó idegen beleszagolt üres poharába, és elhúzta a száját.


  Mondja, magának ízlik ez a lötty?


  Hát, ittam már jobbat  ismerte be az író (aki ifjúkorában gyakorta kortyolt Dom Pérignont körömcipőből).  De most ez is megteszi. Mézzel csaknem iható. Különben pedig nem az íze végett fogyasztom, elhiheti.


  Az író (akit álmaiban rendre egy feldühödött féregcsalád üldözött) újra töltött, szájához emelte a poharat, belekóstolt az italba, aztán döbbenetében majdnem lecsúszott a fotelból.


  Bor!  kiáltott.  Bassza meg a kurva élet, ez bor!


  Még hogy bor!  vihogott a gyermekhangú idegen.  Villányi cuvée. Kékfrankos és cabernet sauvignon. Boszorkányos nedű!


  Az író (aki az egyetlen író volt a városban) szóhoz sem jutott az ámulattól, percekig csak bámulta váratlan vendégét, aztán combon csípte magát, fájdalmasan feljajdult, be kellett ismernie, hogy ébren van, nem álmodik.


  Most ugye el kéne hinnem, hogy maga valóban Jézus Krisztus?  bökte ki végül.


  Általában el szokták hinni. Egy csodatétel még a legzordabb kétkedők szívét is megpuhítja.


  De én mégsem hiszek magában  csóválta fejét az író (aki a fővárosból tizenhárom évvel előbb mindössze egy Egerton márkájú, hordozható írógéppel és egy koffernyi könyvvel érkezett a városba).  Tudja, úgy értem, azt talán elhiszem, hogy maga Jézus Krisztus. Mégsem tudok hinni magában. Tudom, hogy hülyén hangzik, de azt hiszem, én genetikusan vagyok ateista. Istentagadó volt az apám, a nagyapám, a dédapám, és ha lenne gyerekem, ő is bizonyosan hitetlen lenne. Ez nálunk ilyen családi valami. Férfiágon öröklődik.


  Ne tegyen magának szemrehányást, barátom  szólt a vászonhacukás idegen, és próbált jóságosan mosolyogni. Az élet már csak ilyen. Maga a betűkben hisz, azok pedig le se szarják. Jézusban nem hisz, ő pedig eljön magához. Ki a fene érti ezt? Apám olyannyira összekuszálta a szálakat, hogy amikor itt vagyok, itt lent, maguknál, akkor én sem értem kristálytisztán, ki kivel van. Amikor hazamegyek, akkor persze már minden világos. De innen lentről megérteni a dolgokat, nem, ez teljességgel lehetetlen. Bolond is, aki megpróbálja, komplett idióta. Mondom, még én se mindig tudok eligazodni ebben az átkozott labirintusban. Akkor meg mit akar egy ködszemű halandó?


  Erre koccintunk!  kiáltotta az író (aki tizenhárom éve nem ivott egyebet, mint házi konyakot), mert szinte megveszett már egy korty villányiért.


  Az író (aki még a nőknél is jobban gyűlölte a pontosvesszőt) és a szószátyár idegen belemelegedtek a beszélgetésbe, röpült az idő, szóba került például a villányi bor gyógyhatása, a cuvée készítésének hét aranyszabálya, a város láthatatlan papjai, Mária köténye és János is, akinek patmoszi barlangja a napbarnított bőrű idegen szerint meglehetősen hasonlított Móric Hétpecsét utcai odújára; éjfél is elmúlt már, mikor pertut ittak.


  Nem szeretném, ha tolakodónak gondolnál  mondta fél egy körül a jámbor idegen, aki a trécselés alatt többször is ácsingózva pillantott a csavarvonalú dróttal összefűzött irkára , de szívesen belepillantanék a vázlataidba.


  Az író (aki huszonegy évesen szíve fölé tetováltatta első szerelme nevét, majd huszonöt évesen, a kisasszony tragikus halála után átalakíttatta a feliratot, így lett LULU-ból HONOLULU) átnyújtotta a spirálfüzetet, majd egymás után háromszor is töltött magának, nem tudott betelni a nemes bor ízével.


  Ó, erre a kígyós fülönfüggőre jól emlékszem  mutatott a szesztől kipirult idegen az egyik rajzra.  Simon szerette az aranyat.


  Ismerted talán?


  Csak futólag. De Péter, igen, ő tudna mesélni neked. Őmég repülni is látta ezt a kakast.


  Ezt a sztorit én is hallottam már, sőt számtalan változatban  legyintett nagyképűen az író (akinek karját már ősz szőrzet borította).  De engem nem az izgat, repült-e vagy éppen elásták. Én, mint már mondtam, az erotikára kívánok koncentrálni. Engem tulajdonképpen csakis az érdekel, hogyan kefélt az az ember, aki bejárt hat mennyországot, s mindössze a hetediket nem ismerhette? Valamit tudnia kellett az ágyban, hogy ezt első osztályú bukszát magához édesgette. Én arra gyanakszom, hogy felrepítette a csajokat. Mármint a mennyországokba. Az első menetben az első mennyországba, a másodikban a másodikba, és így tovább. Hat numera, hat mennyország. Szerintem ezért komálták ennyire a nők. Különben hogyan tudott volna egy alacsony, kopaszodó, horgas orrú mutatványos egy ilyen százas bigét felszedni, mint ez a Zsófia?


  A lukas kezű idegen elvette az asztalról a Columbus-papírt és a dohányos zacskót, cigarettát sodort magának.


  Hát, ami igaz, az igaz. Olyanok, akik nálam sokkal jobban értenek ehhez a dologhoz, például Pál, azt mondják, Lollobrigidáig nem volt ilyen asszony a földön, mint ez a Zsófia! A szeplős bőre, akár a selyem, a húsa, minta fácáné, a combjai között az a túlvilági fényesség, és az abotrányos bandzsaság… De nekem nem illendő ilyesmikre emlékeznem. Igazán megértheted. Talán majd szólok Péternek, és… De még célravezetőbb lesz magát Simont megkérdeznem.


  Simon nálatok van? A mennyországban?  tátotta el száját az író (akinek egyetlen tömött foga sem volt, igaz, négyet már kihúztak).


  Miért, mit gondoltál? Ugyan hol lenne, ha nem ott?  nevetett a vékony nyakú idegen.  Ide figyelj, ez a történet a felhők felől sokkal egyszerűbb, mint ahogy innen látszik. Péter és Simon összetalálkoztak a pusztában. Simon rögvest elkezdte a szokásos durcáskodását, hogy apám zsarnok, gonosz és hazug vénember, hogy a mennyország nem létezik, hogy az üdvösség nem adatik meg halandó embernek, hogy a tíz törvény tíz maszlag, és a többi. Mire Péter előhozakodott az én csodatételeimmel. Simon csak erre várt, bejelentette, hogy ha csoda kell, hát ő akármikor felrepül a hatodik mennyországig, a hetedikig ugyanis csak a gondolat ér fel, oda halandónak nincs bebocsátás. Péter ekkor legorombította, hogy ne okoskodjon, repüljön fel az első felhőig, és akkor elismeri, mindenben neki volt igaza. Simonnak több se kellett, összeszedte minden gyűlöletét, és felrepült. Amikor Péter ezt meglátta, begyulladt, és nekiállt apámhoz imádkozni, hogy szedje le onnan, mert Simon hülyét csinál belőle a tanítványai előtt. Apám le is szedte, Simon visszahullotta földre, és meghalt. Zsófia pedig a véres hulla fölött megátkozta apámat, és azt mondta Péternek, hogy ez is Simon igazát bizonyítja, az emberélet csupa bukás és pokol, apám pedig zsarnok. Azzal bőgve elfutott a pusztába. Csakhogy Zsófiának nem volt igaza. Apám ugyanis Simont a hetedik mennybe emelte. Ami innen zuhanásnak látszott, az valójában Simon legnagyobb repülése volt. Előtte csak a hatodikig tudott szállni, akkor pedig elérte a hetediket, a végsőt. Péter győzelme igazából csúfos vereség. Simon most azon országnak lakója, amelynek őre Péter. Kénytelenek együtt élni, pedig úgy rühellik egymást, mint Jónás a prófétaságot. Ezzel büntette őket apám békétlenségükért. Pedagógia, barátom! Ismerjük be, ebben azért nagy az öreg…


  Bevallom  mondta az író (aki argentin nagynénje szerény, éves apanázsából tengette életét) , erre a megoldásra még nem is gondoltam. És Zsófia is ott van? Ő is a mennyország lakója?


  A csillogó szemű idegennek már nem jutott ideje válaszolni, mert ekkor dörömbölés hallatszott az ajtó felől. Az író (aki sosem fogadott látogatókat) kicsit dülöngélve indult ajtót nyitni, a konyakra döntött liternél is több villányi megtette a hatását.


  Az ajtóban két fekete bőrkabátos alak állt, lábukon térdig érő gumicsizma, fejükön jelvényes micisapka.


  Mit óhajtanak az urak?  kérdezte az író (aki erősen rabja volt a nikotinnak), és csuklott egy hatalmasat.


  A két férfi  egy görbe langaléta és egy kicsi köpcös, mindkettő koromfekete kefebajuszt viselt  nem válaszolt. Félrelökték az írót, és behatoltak a szobába. A köpcös belesüppedt a fotelba, cigarettát sodort, rágyújtott, majd rávetette magát a borra. A másik fiókokat rángatott ki, felvágta bicskájával a heverő kárpitját, és a polcról a padlóra söpörte a könyveket.


  Na de mit jelentsen ez?  háborgott részegen az író (aki mindig farzsebében hordta a Gasselt), és az asztalra csapott.


  Kuss a pofádnak, rohadt alkoholista, ne csapkodjál, bazmeg, mert keresztüllőlek szent karácsony ünnepén  mondta két korty között a köpcös, és a langaléta kacsintással jutalmazta társa szép mondatát.  Csak a munkánkat végezzük. Tiltott politikai iromány van a birtokában?


  Nincs. Nem érdekel a politika. Azt sem tudom, eszik-e vagy isszák  mondta a megszeppent író (akinek egyik nagyapján maga Herczeg Ferenc vágott hónaljsebet, Móricz Ignác a párbaj után belehalt sérülésébe).


  Isszák  jegyezte meg a vedelő bőrkabátost undorral figyelő idegen.


  Neked se osztottam lapot, szarmadzag!  üvöltött a köpcös, majd felállt, lehajolt a tonettszéken ülő idegenhez, megfogta az állát, oldalra fordította az arcát, és az orrát vizsgálta.  Nem vagy te véletlenül zsidó?


  Szó sincs, kérem, véletlenről  somolygott a bárányképű idegen.


  A köpcös kihúzta magát, majd egy gyufaszálat dugott aszája sarkába.


  Kérem a papírokat!  mondta szigorúan.


  Nincs kéznél egy Újszövetség?  kérdezte Móricztól a szelíd idegen.


  Sajnos nem tartok itthon Bibliát. Ateista volnék  tárta szét karját az író (akinek Vénusz-dombi mesék című kötetéből annak idején százezer példányt adtak el országszerte).


  Végtelenül bánt a dolog, uraim  szólt a Krisztus-ábrázolásokra tényleg megszólalásig hasonlító idegen , de pillanatnyilag sajnos nem szolgálhatok semminemű írással.


  A köpcös rosszallóan csóválta fejét, a szőnyegre köpte a megrágott gyufaszálat, kiitta a maradék bort a kétliteres flakonból, majd Móricz felé fordult, aki farzsebébe nyúlt, elővette személyi igazolványát, és átnyújtotta.


  Most megúsztad, péniszsapka. De jövünk mi még ide  szólt kaján mosollyal a köpcös, és visszaadta az igazolványt.


  Tulajdonképpen kik maguk? Ki küldte magukat?  kérdezte az író (akit életében első ízben neveztek péniszsapkának).


  Ó, ez egy nagyon hosszú és bonyolult történet, biztosan nem értené  szólt a köpcös, rókaszeme két ferde réssé szűkült.  Talán a püspökség vagy a szenátorok szolgálatában állunk, esetleg nincs is megbízónk, és csupán hobbiból csináljuk, amit csinálunk. De az is könnyen meglehet, hogy éppen magának dolgozunk, sőt még az sem elképzelhetetlen, hogy a bohóc barátjának vagyunk az emberei. Akit most szépen magunkkal viszünk.


  Na de kérem, mit képzelnek! Ezt nem tehetik! Őt nem vihetik el, ez az úr itt a Názáreti Jézus!  tiltakozott az író (aki nem látszott sem fiatalnak, sem öregnek, mintha a frissesség és a fonnyadás között félúton elakadt volna az arca), és a békésen cigarettázó idegen elé ugrott.


  Ugyan, hagyd csak, nem tesz semmit, már hozzá vagyok szokva  intette le a mosolygó idegen, és eltolta maga elől az írót , tudod, mindenkinek megvan a maga keresztje. Meg aztán mit számít, hogyan esnek meg a dolgok, attól a perctől fogva, hogy megestek?


  Hát nem értik?  bőgte el magát az író (akit gyerekkorában református hittanra járattak).  Ez a maguk Megváltója!


  Fél percig néma csönd volt a szobában. Végül a szétdobált könyveken ülő langaléta keresztet vetett  orrtő-köldök-balmellbimbó-jobbmellbimbó , és éktelen röhögésbe kezdett:  Ez a faszfej rendesen felöntött a garatra!


  Felőlünk lehet akár a Szeplőtelen Szűz is  mondta a köpcös, és újabb gyufaszálat dugott a szájába , ha nincsenek papírjai, visszük. Még csak az kéne, hogy mindenféle idegenek papír nélkül mászkáljanak a városban! És beismerte az illető, hogy nincs nála írás, mindenki hallhatta. Ha pedig tényleg ő a Jézus, akkor meg mit van úgy bemajrézva? Fejbe lőjük, oszt három nap múlva feltámad! Szilveszterkor már megint együtt piázhatnak.


  Elkefélt egy meló ez  nyerítette a langaléta , az ember letudja a dolgát, aztán három nap múlva kezdheti elölről. Na, nyomja el a cigijét, fostalicska!


  A köpcös felrángatta a székről a semmiféle papírral nem rendelkező idegent, a langaléta megbilincselte  még ekkor sem tudta abbahagyni a nevetést , azzal kilökdösték az ajtón. A lépcsőházból visszakiabáltak az írónak (aki liliomtiprás vádjával egyszer három hetet töltött vizsgálati fogságban):  Boldog karácsonyt, művészkém!


  Móricz Móric az ablakból nézte, ahogy a bőrkabátosok a hóesés közepette a fekete autóba tuszkolják a lengén öltözött idegent. A varjak  hamvasszürke kálomista varjak voltak  mindeközben a Prokurátor szobráról csipegették a havat csillogó, ébenszín csőrükkel. Mikor a kocsi befordult a sarkon, az író eltámolygott a fali csaphoz, s ott bekevert egy újabb flakonnyi konyakot. Jól összerázta az italt, töltött, és lehúzott egy vizespohárral. Hirtelen eszébe villant a karácsonyfa. Afenyő alatt szalaggal átkötött, bíborszínű díszdobozt talált, kibontotta a csomagot, egy PAX toll volt benne. Visszatelepedett a fotelba, rágyújtott, és az új tollal leírta a spirálfüzetbe az első mondatot: Názáreti Jézus halála és csudálatos feltámadása után három esztendővel Szíriában bukkan fel az, akit tanítványai mágusnak, Simon mágusnak, ellenségei pedig borboritának neveztek, ám megjelenésének akkor és ott nincs különösebb visszhangja, hiszen Simon két fácánhúsú comb között bukkan fel, egészen pontosan a Jerikói Rózsához címzett bordély emeleti szobájának deszkapadlóján térdelve, és horgas orrát rögvest a selymes bozonttal borított, datolyakapujú barlangba fúrja, hogy életében először érezze a hetedik mennyország illatát.
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